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[TRANSLATION — TRADucTI0N]

No. 2525. CONVENTION’ BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE REGARDING THE ESTABLISHMENT OF AD-
JOINING NATIONAL CONTROL OFFICES ON THE
FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 30 JANUARY 1953

His Majesty, the King of the Belgians and the Presidentof the French
Republic,

Desiring to simplify andexpediteto the fullest possibleextentthe formali-
tiesconnectedwith the crossingof the commonfrontier betweenthe two coun-
tries, havedecided,for this purpose,to concludea convention regulatingroad
and waterwaystraffic and haveaccordingly appointedtheir respectivepleni-
potentiaries,as follows

ForHis Majestythe King of the Belgians,

His ExcellencyBaronGuillaume, Belgian Ambassadorto France;

For thePresidentof the FrenchRepublic,

Mr. Alexandre Parodi, Ambassadorof France, GeneralSecretaryof the

Ministry of ForeignAffairs;

who, having communicatedto eachother their full powers,found to be in good
anddueform, haveagreedon the following provisions:

Article 1

By mutual agreement,there may be set up on roads and waterwayson
Belgianterritory, on Frenchterritoryor on BelgianandFrenchterritoryadjoining
national control offices for the formalities and inspectionsprovided for under
the laws andregulationsof the two countriesandapplicableto persons,monetary
instruments,goods,vehiclesor baggagecrossingthe frontier in eitherdirection.

The adjoiningnationalcontrol officesshallbe hereinafterreferredto in this

conventionas “ Offices “.

Article 2

In each “ Office “ an areashall be establishedin which the competent
authoritiesof the two countriesshallbe entitled to examinepersons,monetary
instruments,goods,vehiclesor baggagecrossingthe frontier in eitherdirection.

1 Came irLto force on 18 March 1954 by the exchangeof the instrumentsof ratification at
Brussels,in accordancewith article17. This Conventionis not applicableto theterritories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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No. 2526. CONVENTION1BETWEEN HERBRITANNIC MAJ-
ESTY IN RESPECTOF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON
27 MARCH 1953

Her MajestyThe Queenof GreatBritain, Ireland andthe British Domin-
ionsbeyondthe SeasandHis Majestythe King of theBelgians,

Desiringto concludea Conventionfor theavoidanceof double taxationand
thepreventionoffiscal evasionwith respectto taxeson income,

Have appointedfor that purposeas their Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyondthe Seas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

The Right HonourableAnthony Eden, M.C., M.P., Her
Majesty’s Principal Secretaryof State for Foreign Affairs;

His Majestythe King of the Belgians
The Vicomte Obert de Thieusies,AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiaryof His Majesty the King of the Belgians
in London;

Who, having exhibitedtheir respectivefull powers,found in good anddue
form, haveagreedas follows

Article I

(1) The taxes which are the subjectof the presentConventionare : —

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The income tax (including surtax), the profits tax and the excess
profits levy (hereinafterreferredto as “ United Kingdom tax “)

1 Came into force on 17 March 1954 by the exchangeof the instruments of ratification at
Brussels, in accordancewith article XXI. This Convention is not applicable to the territories of
the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.



1954 Nations Unies — Recueildes Traités 155

No 2526. CONVENTION1 ENTRE SA MAJESTE LE ROI
DES BELGES ET SA MAJESTE BRITANNIQUE, POUR
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IR-.
LANDE DU NORD, EN VUE D’EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET L’EVASION FISCALE EN CE QUT
CONCERNE LES IMPOTS SUR LES REVENUS. SIGNEE
A LONDRES, LE 27 MARS 1953

Sa Majestéle Roi des Belgeset Sa MajestéIa Reinede Grande-Bretagne,
d’Jrlandeet desDominionsbritanniquesau-delàdesMers,

Désireux de conclureune conventionpour éviter la double imposition et
l’évasionfiscale enmatièred’impôtssur lesrevenus,

Ont désignéacettefin pourleursPlénipotentiaires

Sa Majestéle Roi desBelges
Le Vicomte Obert de Thieusies,Ambassadeurextraordinaire

etPlénipotentiairedeSaMajestéle Roi desBelgesa Londres;

Sa Majestéla Reine de Grande-Bretagne,d’Irlande et desDominions
britanniquesau-delàdesMers:

Pour le Royaume-Unide Grande-Bretagneet d’Irlande du Nord:
Le TrèsHonorableAnthony Eden, M.C., M.P., Principal

Secrétaired’Etat de Sa Majestépour les AffairesEtrangères;

Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonneet dueforme, sontconvenusde cequi suit:

Article I

(1) Les impôts qui font l’objet de Ia présenteConventionsont :—

(a) En ce qui concernele Royaume-Unide Grande-Bretagneet d’Irlande
du Nord:

L’impôt sur le revenu (incometax), y compris Ia surtaxe(surtax),
l’impôt sur les bénéfices(profits tax) et le prélévementsur les bénéfices
exceptionnels(excessprofits levy), (ci-après designespar ~Impôt du
Royaume-Uni~);

1 Entréeen vigneur le 17 mars 1954, par l’échangedes instrumentsde ratification aBruxelles,
conformément a l’article XXI. Cette Convention n’est pas applicable aux territoires du Congo
beIge et du Ruanda-Urundi.
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(b) In Belgium

The property tax (contribution foncière), the movable capital tax
(taxemobilière),the businesstax (taxeprofessionnelle),the nationalcrisis
contribution (contribution nationale de crise), the excess profits tax
(surtaxe sur la partie exceptionnellede certains revenus)and the com-
plementarypersonaltax (impôt complémentairepersonnel) (hereinafter
referredto as “ Belgian tax “).

(2) ThepresentConventionshall alsoapply to any other taxesof asubstan-
tially similar characterimposedby eitherHigh ContractingParty subsequently
to the dateof signatureof the Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires

(a) The term “ United Kingdom “ means Great Britain and Northern
Ireland, excludingthe ChannelIslandsandthe Isle of Man;

(b) The term” Belgium “meansthe Kingdom of Belgium in Europe;
(c) Theterms” oneof theterritories“and” the otherterritory “meanthe

United Kingdomor Belgium,as thecontextrequires;
(d) The term “tax” meansUnited Kingdom tax or Belgian tax, as the

context requires;
(e) The term “person “ includesany body of persons,corporateor not

corporate;
(f) Theterm” company“meansanybodycorporate;
(g) The term” residentof the United Kingdom “meansanypersonwho is

residentin the United Kingdom for the purposesof United Kingdom
tax and who is not considered,for the purposesof Belgian tax, as
having his fiscal domicile or as having a houseavailable for his use
in Belgium; and the term “ residentof Belgium “ meansany person
who is considered,for the purposesof Belgian tax, as having his fiscal
domicile or as having a house available for his use in Belgium and
who is not residentin the United Kingdom for the purposesof United
Kingdom tax; in the case of companiesthe term “ resident in the
United Kingdom “meansacompanythe businessof which is managed
andcontrolled in the United Kingdom andthe term “ having its fiscal
domicile in Belgium “ means a company the businessof which is
managedandcontrolled in Belgium;

(h) The terms “ residentof one of the territories“ and “ residentof the
other territory “ meanapersonwho is aresidentof the United King-
domor a personwho is a residentof Belgium, as the contextrequires;

No. 2526
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(b) En cequi concerneIa Belgique:

La contributionfoncière, la taxemobilière,la taxe professionnelie,
la contributionnationalede crise,Ia surtaxesur la partie exceptionnelle
de certains revenuset i’impôt complémentairepersonnel (ci-après
désignespar ~Impotbeige~).

(2) La présenteConventions’appliqueraegalementa tous autresimpôts
d’un caractèreanalogueen substance,qui serontétablis par l’une quelconque
des HautesPartiesContractantesaprêsIa datede Ia signaturede la convention.

Article II

(1) Dans la présenteConventionet a moms que le contexten’exige une
autreinterpretation:

(a) Le terme eRoyaume-Uni)> designela Grande-Bretagneet l’Irlande
du Nord, a l’exclusion desIles dela Mancheet de VIle de Man;

(b) Le terme ~Be1gique~ désignele Royaumede Belgique en Europe;
(c) Les termes~l’un des territoires~ et ~ l’autre territoire ~ désignentla

Belgiqueou le Royaume-Uni,suivantie contexte;
(d) Le termeccimpôt~désignei’impot beigeou l’impôt du Royaume-Uni,

suivant le contexte;
(e) Est comprisedans le terme ((personne))toute sociétéou association

ayantou non Ia per~onnalitéjuridique;
(f) Le terme~société~signifie toute personnemorale;
(g) Les termes~résident du Royaume-Uni~designenttoute personnequi

estconsidéréecommerésidantdansle Royaume-Unipour l’application
cle l’impôt du Royaume-Uniet n’est pas considéréecommeayantson
domicile fiscal ou disposantd’une,~habitationen Belgique,pour l’appii-
cation de i’impôt beige, et les termes ((residentde la Belgique> dési-
gnent toute personnequi est considéréecomme ayant son domicile
fiscal ou disposantd’une habitation en Belgique, pour i’application
de l’impôt belgeet n’est pasconsidéréecommerésidantdansle Royau-
me-Uni pour l’application de l’impôt du Royaume-Uni; en ce qui
concerne les sOciétés, les termes <C résidant dans le Royaume-Unis
s’entendentd’une société dont les affairessont dirigeeset contrôlées
dans le Royaume-Uni et les termes ~ayant son domicile fiscal en
Belgique~s’entendentd’une sociétédont les affairessont dirigees et
contrôléesen Belgique;

(h) Les termes((residentde i’un des territoires~et ~résident de l’autre
territoire)) designentune personnequi est un resident de ia Belgique
ou une personnequi est un residentdu Royaume-Uni, suivant le
contexte;

N 2526
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(i) The term “ industrialor commercialprofits “ doesnot include income
in the form of dividends, interest,rents, royalties or remunerationfor
labour or personalservicesor profits from the businessof insurance;

(j) The terms “ United Kingdomenterprise“ and “ Belgian enterprise“

meanrespectivelyan industrialor commercialenterprisecarriedon by
a residentof the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprisecarriedon by a residentof Belgium, and the terms “ enter-
priseof oneof the territories “ and “ enterpriseof the other territory
mean a United Kingdom enterprise or a Belgian enterprise,as the
context requires;

(k) The term “ permanentestablishment,“ when usedwith respectto an
enterprise of one of the territories, means a branch, management,
factory, mine, workshop,warehouse,installation,or other fixed place
of businessin which the businessof the enterpriseis wholly or partly
carried on, but doesnot include an agency unlessthe agenthas and
habitually exercises a general authority to negotiate and conclude
contractson behalfof such enterpriseor unlessthe enterprisehas in
addition to an agency, a stock of merchandisefrom which it fills
ordersotherwisethan on isolatedoccasions.

An enterpriseof oneof the territoriesshallnot be deemedto have
a permanentestablishmentin the other territory merely becauseit
carrieson businessdealingsin that other territory througha bonafia’e
broker or general commissionagent acting in the ordinary course of
his businessas such.

The fact that an enterpriseof one of the territoriesmaintainsin
the other territory a fixed placeof businessexclusivelyfor the purchase
of goodsor merchandisefor its own accountshallnot of itself constitute
that fixed placeof businessapermanentestablishmentof theenterprise.

The factthata companywhich is a residentof oneof theterritories
has a subsidiarycompanywhich is a residentof the other territory
or which is engagedin tradeor businessin that other territory (whether
through a permanentestablishmentor otherwise) shall not of itself
constitutethat subsidiary companya permanentestablishmentof its
parentcompany.

(2) In the applicationof the provisionsof the presentConventionby either
High ContactingParty any term not otherwisedefinedshall, unlessthe context
otherwiserequires,havethe meaningwhich it hasunderthe laws in force in the
territory of that Party relatingto the taxeswhich are the subjectof the Conven-
tion.

No. 2526
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(i) Les termes~bénéficesindustrielsou commerciaux~ne comprennent
ni les revenusconsistanten dividendes,intérêts,loyers, redevancesou
rémunérationsde travail ou de services personnels,ni les bénéfices
provenantd’entreprisesd’assurances;

(j) Les termes entreprise beIge et ~entreprise du Royaume-Uni
designentrespectivementune entrepriseindustrielle ou commerciale
exploitéeparun residentde la Belgique et une entrepriseindustrielle
ou commercialeexploitéeparun residentdu Royaume-Uni;les termes
~entreprisede l’un desterritoires et ~entreprisede l’autre territoire ~
designentune entreprise belgeou une entreprise du Royaume-Uni,
suivantle contexte;

(k) Lorsqu’elle est employeea l’égard d’une entreprisede l’un des tern-
toires, l’expression ~établissement stable~ désigne une succursale,
direction, usine, mine, atelier, depot, installation ou autre lieu fixe
d’affaires dans lequel s’exerce en totalité ou en partie l’activité de
l’entreprise, mais elle ne s’applique pas a une agence,a moms que
l’agent ne possêdeet n’exerce habituellementun pouvoir general lui
permettantde négocieret de conclure des contratspour le comptede
cetteentrepriseou que l’entreprisene dispose,indépendammentd’une
agence,d’un stock de marchandisesaffecté, autrementque dans des
casisolés, a l’exécutionde commandes.

Une entreprisedel’un desterritoiresneserapasconsidéréecomme
ayantun établissementstabledans l’autre territoire uniquementparce
qu’elle traite des affairesdans cet autre territoire par l’intermédiaire
d’un courtier ou commissionnaire~bonafide > et agissantdansle cadre
de sonactivité normale.

Le fait qu’uneentreprisedel’un desterritoirespossêdedansl’autre
territoire un lieu fixe d’affaires exclusivementaux fins d’achat pour
son propre compte de produitsou marchandises,ne suffira pas a lui
seul a faire de ce lieu fixe d’affaires un établissementstable de
l’entreprise.

Le fait pour une sociétérésidentede l’un des territoires d’avoir
une sociétéfiliale qui est une résidentede l’autre territoire ou qui se
livre a une activité industrielle ou commercialedans cet autretern-
toire (par l’intermédiaire d’un établissementstable ou autrement),ne
suffira pas a lui seul a faire de cette sociétéfiliale un établissement
stablede Ia sociétémere.

(2) Pourl’application desdispositionsde la présenteConventionpar l’une
quèlconquedes HautesPartiesContractantes,tout termenon autrementdéfini
aura, a moms que le contexten’exige une autreinterpretation,la signification
que lui attribuent les lois de cettePartie Contractanterelativesaux impôts qui
font l’objet de la convention.
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